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Abstrak

Antologi cerpen al-Kabus karya Najib Kailani menceritakan tentang
berbagai aspek kehidupan bangsa Arab, seperti kehidupan berkeluarga, agama,
ekonomi, dan sosial. Pemilihan kalimat dan gaya bahasa dalam menerjemahkan
antologi cerpen ini cukup sederhana dan mudah untuk dimengerti. Hal itu dapat
memudahkan peneliti untuk menganalisis teknik penerjemahan yang digunakan
dalam menerjemahkannya. Teknik penerjemahan sangat mempengaruhi kualitas
terjemah. Tak dapat dipungkiri bahwasannya masih ada kekurangan terhadap
kualitas terjemahan yang sudah ada. Maka dari itu, perlu adanya kritik, evaluasi,
serta masukan terhadap hasil terjemahan tersebut.

Skripsi ini membahas tentang teknik-teknik penerjemahan dan kritikannya.
Metode yang digunakan adalah deskriptif-kualitatif. Adapun sumber data primer
yang digunakan dalam penelitian ini adalah antologi cerpen al-Kabus karya Najib
Kailani dan terjemahannya, sedangkan sumber data sekunder yang digunakan
adalah berbagai buku dan karya ilmiah yang berkaitan dengan teknik
penerjemahan. Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini menggunakan
metode dokumentasi.

Hasil dari penelitian terhadap antologi cerpen al-Kabus karya Najib Kailani
ini terdapat dua point penting, (1) terdapat 7 teknik penerjemahan yang digunakan
Zuriyati untuk menerjemahkan antologi cerpen ini, yaitu teknik peminjaman,
kalke, penerjemahan harfiah, transposisi, modulasi, kesepadanan, dan adaptasi.
Teknik penerjemahan transposisi merupakan teknik yang paling banyak digunakan
dalam penerjemahan ini, schingga terjemahan ini masuk dalam kategori
terjemahan berterima. (2) pada penerjemahan ini terdapat kesalahan dari segi
kejelasan. Peneliti menemukan penerjemahan teks yang jauh dari kelaziman pada
bahasa sasaran. Hal itu terlihat dari penggunaan diksi yang banyak menggunakan
kata-kata yang kurang tepat dan tidak baku. Selain itu juga terdapat penggunaan
kalimat yang tidak efektif dan penggunaan tanda baca yang salah.

Kata Kunci: Terjemahan, Teknik-Teknik, Kritik Terjemahan
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2 Peter Newmark, 4 Textbook on Translation, (UK: Prentice Hall, 1988), 5.
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Nasional, 2000), 20.

4 M.R. Nababan, Kompetensi penerjemahan dan Dampaknya pada Kualitas Terjemahan,
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